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Compounds of Turkic origin in Yeniseian

Bayarma Khabtagaeva

Khabtagaeva, Bayarma 2015. Compounds of Turkic origin in Yeniseian. Turkic Lan-
guages 19, 128-146.

The paper deals with Yeniseian compounds of Turkic origin. The predominant noun
word-formation technique in Yeniseian is compounding. Morphological strategies (e.g.
assimilated amalgamations, hybrid words, appearance of the so-called “half-affixes” or
“semi-suffixes”) characterizing compounds of Turkic origin in Yeniseian languages are
discussed.

Bayarma Khabtagaeva, University of Szeged, Department of Altaic Studies, Egyetem u.
2., H-6722 Szeged, Hungary. E-mail: baiarma@hotmail.com

Introduction

This paper deals with compounds of Turkic origin in Yeniseian languages.' It is im-
portant to study this topic because research on loanwords in Yeniseian is scarce and
compounding of non-Yeniseian elements has not been investigated at all. Turkic
nouns and adjectives constitute the largest group of loanwords, making their study
particularly interesting.

In Yeniseian, morphologically complex noun stems are mainly built through root
compounding. Although suffixal derivation is atypical for Yeniseian, there are a few
productive derivational suffixes as well.

Werner’s comparative dictionary of Yeniseian languages (2002) and his Ye-
niseian materials (2005) served as the main source of material for this study, as these
works include the complete body of lexical material of Yeniseian languages pub-
lished until now. Another source of my work was Vajda and Werner’s etymological
dictionary of Yeniseian languages, which is still in preparation.

Compounds in Yeniseian

The Yeniseian lexicon can be divided into three main morphosyntactic classes:
nouns, modifiers and verbs.

1 I wish to express my gratitude to the Hungarian E6tvos State Fellowship and the Campus
Hungary Fellowship for providing me with the opportunity to carry out research at the
Center for East Asian Studies, Western Washington University, USA, and study historical
Yeniseian linguistics there under the supervision of Edward Vajda from April to June,
2012, and in March, 2014. This study would not have been possible without his teaching
and guidance; therefore, I would also like to express my sincerest gratitude to him.
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Compounds of Turkic origin in Yeniseian 129

Nouns are morphologically of three types. In Ket, many basic nouns are non-de-
rived monosyllabic words such as ket ‘person’, @'m ‘mother’, ik ‘snow’, sé's ‘riv-
er’, etc. As mentioned above, suffixal derivation is atypical in Yeniseian, but a small
number of derivational morphemes also occur in Ket. The most important one is the
frequently used nominalizer in -s, which forms nouns from other parts of speech.
The third morphological type of nouns includes root compounds. There is no redup-
lication in either inflection or derivation. In terms of their morphosyntax, Yeniseian
languages are strongly synthetic, but their stem-building processes are based prima-
rily on root compounding rather than affixation (Vajda 2015: 510).

Root compounds

The dominant noun-forming technique of Yeniseian is compounding. Yeniseian
nominal compounds usually consist of two elements referred to as the determiner
and the semantic head. The most common structure is the compounding of a head
with a determiner that is a noun itself. Adjectival and verbal roots may also function
as determiners in nominal compounds (for details and more examples, see Georg
2007: 125).

Noun + Noun

isal “fish soup’ « is “fish’ + al ‘soup’

kubkul ‘mustache’ «— kizb ‘front end’ + kil ‘beard’
mdmul ‘milk’ < ma’m ‘breast’ + il ‘water’

Adjective + Noun
kiboy ‘body, corpse’ « ki’ ‘new’ + by ‘dead person’

Verb + Noun
giked ‘merchant’ < gi ‘to sell’ + ke’d ‘human’
tapsel ‘leading reindeer’ «— tay ‘to pull’ + sel ‘reindeer’, etc.

Genitive-linked compounds

The second type of Yeniseian nominal compounds is characterized by the presence
of the petrified genitive -d- between the constituents (Georg 2007: 126—127). Vajda
(2015: 511) calls it the lexicalized possessive construction.

ba’y “earth’ + i’ ‘spirit” — bdydil ‘earth spirit’

békin ‘hand’ + taqol ‘ring’ — békinttagol ‘bracelet’

bo'n ‘duck’ + his “tail’ — bondis ‘duck-tail’

daan ‘grass’ + il ‘handle’ — ddndul ‘blade of grass’; etc.

© Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2016
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130 Bayarma Khabtagaeva

According to Georg, the presence or absence of this marker may be indicative of the
relative age of the formation. The compounds with genitive link are possibly
younger (Georg 2007: 126).

Suffixal derivation

Derived noun stems contain nominal affixes originating from noun roots (for details
and more examples, see Vajda 2015: 510-511; Georg 2007: 129-134).

The Ket suffix -kit, originating from the Yeniseian word ka’d ‘offspring’, de-
rives nouns denoting immature trees, fish, or animals: beskit ‘baby rabbit’ «—
be’s ‘rabbit’, qudgit ‘immature pike’ «— qud ‘pike (fish)’; wIgit ‘aspen sapling’
«— w:l ‘aspen’.

The Ket suffix -¢j meaning ‘container’: daqaj ‘eagle’s nest’ «— daq ‘eagle’;
gamnaj ‘quiver’ «— gdmn ‘arrows’.

The Ket singulative suffix -dis, originating from the Yeniseian word dé's ‘eye’,
derives count nouns denoting a small, individuated portion of a larger pourable
mass: imdis ‘single pine nut’ « 'm ‘pine nuts’; gondis ‘glass bead’ «— gon
‘beads’; etc.

There is no consensus on how to denote a transitional category between com-
pounded roots and derivational affixes. Werner and Vajda call them “half-affixes”
(Werner 1997: 50-54, Vajda 2015: 511), while Georg calls them “semi-suffixes” or
“heads in compounds” (2007: 129).

Compounds of Turkic origin in Yeniseian

In the collected material, compounds of Turkic origin were only found in Arin, Kott
and Assan. I faced some problems during the research, since there are no grammati-
cal descriptions of Arin and Assan. Only short word lists are available in Werner’s
publications (2002, 2005). Nevertheless, we have some more information on Kott.
There is a detailed grammar and a small Kott dictionary written by Castrén (1858)
and Werner (1990).

Here, I present 28 compounds of Turkic origin in Yeniseian, which show the in-
fluence of Turkic-speaking peoples on Yeniseian. These loanwords can play a role
in determining chronology of borrowing.

Yeniseian compounds of Turkic origin follow the Yeniseian structure; they con-
sist of a determiner and a semantic head.

(1) Kott ekacacik ‘wax’ (Werner 2002/1: 229) < Turkic agac ¢uk
< agad ‘tree’: cf. Old Turkic igac ‘tree; wood (generally), a piece of wood’; NE® Yeni-
seyT: Khakas agas; Sagai agis; Koibal agas ~ agis; Kyzyl agas ~ @gas; Shor agas;
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Compounds of Turkic origin in Yeniseian 131

AltayT: Altay agas; Tuba agas ~ apas ~ ac; Qumanda agac ~ agas; Quu agac ~ agas ~
agis; Teleut agas; SayanT: Tuvan iyas; Tofan ries; ChulymT agac ~ agac ~ ac; NEN
Yakut — ; NW™ Siberian Tatar agac ~ agac; NW® Kirgiz jigac; Fu-yii agas ~ agi3; Ka-
zak agas; SE Yellow Uyghur yigas

+ Cuk ‘resin’ « Yeniseian: cf. Old Turkic - ; NE® YeniseyT: Khakas cux; Sagai cug;
Kyzyl §ux; Shor cug; AltayT: — ; SayanT: Tuvan cuk; Tofan cug; ChulymT — ; NEN — ;
NWN Siberian Tatar — ; NW® Kirgiz — ; Fu-yii — ; SE Yellow Uyghur — .

The Kott compound ekacacik ‘wax’ consists of the Turkic words agac ‘tree’ and cuk
‘resin’. According to the phonetic changes, it seems that the Kott word is a com-
pound of two different loanwords. The first part ekaca was possibly borrowed from
Altay Turkic or Chulym Turkic, where the word form aga¢ can be found. The se-
cond part of the Kott word ik is problematic; it probably belongs to the category of
“re-borrowings”. The etymology of the Turkic word is unknown; it is only present in
Yenisey Turkic and Sayan Turkic languages (Rédsdnen VEWT 119; Rassadin 1971:
198; Stachowski 1997: 230). Vajda (personal communication) suggests that the Tur-
kic root originates from an earlier Yeniseian borrowing into the South Siberian Tur-
kic languages, probably from an Old Kott-Assan source.

(2)  Assan Sarijag ‘butter’ (Werner 2002/2: 437) < Turkic sari yag: cf. AltayT: Altay sari
yit; SayanT: Tofan sarig-cag ‘butter’
< sari < sarig ‘yellow’: cf. Old Turkic sa@rig; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal,
Kachin, Shor sarig; Kyzyl sariy*; AltayT: Altay; Tuba sari; Qumanda sari ~ sari; Quu
sarii ~ sari;, Teleut sari ‘yellow; light bay (colour of horse)’; SayanT: Tuvan sarig
‘yellow; light bay (colour of horse); white (colour of skin); light (colour of hair)’;
Tofan sarig; ChulymT sarig; NEY Yakut aragas® ‘yellow, yellowish, straw-coloured,
golden (of colour)’, cf. arii ‘butter’; Dolgan arii ‘butter’; NWY Siberian Tatar sari;
NwS Kirgiz sari ‘yellow, red-haired, light-brown’; Fu-yii sarih; Kazak sari; SE Yellow
Uyghur sarig
+ yag < yag ‘grease, fat, oil’: ¢f. Old Turkic yag; NE® YeniseyT: Khakas ¢ag; Sagai,
Koibal ¢ag; Kachin yig; Shor cag; AltayT: Altay d’u ‘fat’, d’ii ‘suet’; Tuba d’ii;
Qumanda d'u ‘fat, butter’, d’ig ‘fat, grease’; Quu yig ‘fat, grease’; Teleut yi ‘grease’;
SayanT: Tuvan; Tofan cag ‘fat’; ChulymT cag ‘butter, fat’; NEY Yakut sia ‘fat,
grease’; Dolgan hia; NW Siberian Tatar — ; NW* Kirgiz Zak- ‘to grease’; Fu-yii — ;
Kazak jag- ‘to grease’; SE Yellow Uyghur yag ‘butter’.

The Assan compound Sarijag ‘butter’ is a borrowing from the Turkic words sarig
‘yellow’ and yag ‘grease, fat, oil’. The source of borrowing is not clear, however.
The first part of the Assan compound represents an early period of borrowing due to
the Assan regular change of s- to $-. The second part of the compound jag with ini-
tial j- cannot determine the source of borrowing; it only implies that it was a Sibe-
rian Turkic variety where the initial *y- was still intact.

2 < *sarig +Xs. Turkic NN/Adj, which was added to color names; see Erdal (1991: 102).
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132 Bayarma Khabtagaeva

Most of the compounds belong to the category of loanwords with a clear source
of borrowing. As an example, see the next two Arin compounds karananuk ‘bil-
berry’ and tegentestek ‘raspberry’. The first was clearly borrowed from Yenisey
Turkic, whereas the second was borrowed from Altay Turkic:

(3)  Arin karananuk ‘bilberry’ (Werner 2002/1: 411) < Turkic kara nonag ‘bilberry’
< gara ‘black’: cf. Old Turkic gara; NES YeniseyT: Khakas xara; Sagai, Koibal, Ka-
chin gara; Kyzyl yara; Shor gara; AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gara;
SayanT: Tuvan; Tofan gara; ChulymT gara; NEY Yakut xara; Dolgan kara ~ xara;
NWN Siberian Tatar gara; NW® Kirgiz kara; Fu-yii gar; Kazak gara; SE Yellow Uy-
ghur gara.
+ nonag ‘bilberry’ < (?) *yomaq < *yumag;’ cf. (?) Old Turkic yumag ~ yumgaq ‘a
spherical or globular object’ < *yum-;* NE® YeniseyT: Khakas nonag ~ nognix ‘bil-
berry’; Sagai nonag ‘bilberry’; Shor nongam ‘bilberry’, cf. nonam ~ ninim ‘blueberry’
(R); AltayT: Altay — ; Quu riunum ‘bilberry’; SayanT: — ; ChulymT —; NE" Yakut —;
NWN Siberian Tatar — ; NWS Kirgiz — ; Fu-yii — ; Kazak — ; SE Yellow Uyghur doma
~ dzomagq ‘edible plant’.

The Arin word was obviously borrowed from Yenisey Turkic. The second constitu-
ent of the compound, nonag, shows a phonetic feature of Khakas where the regular
change of Common Turkic initial y- to n- can be observed. This feature is typical for
words with nasal consonants’ (Johanson 1998: 106).

(4)  Arin tegentestek ‘raspberry’ (Werner 2002/2: 257) « Turkic tegen destek
< tegen ‘thorn’ < tikdn < *tik- ‘to insert; to insert (in the ground), to sew (insert a nee-
dle)’ -GAn {Turkic VN, see Erdal 1991: 385}: cf. Old Turkic tikéin ~ fikindk,® NES
YeniseyT: Khakas tigenek ‘bot. dog rose, blackthorn; thorn’, cf. tigen ‘fir’; Sagai, Koi-
bal, Kachin zigdn ‘spruce, fir’; Shor tigen ‘fir’; AltayT: Altay fegenek ‘dog rose; thorn’,
cf. tegen ~ tegen ‘fir’; Tuba tegen ~ tegenek ‘thorn’; Qumanda tigenek ‘bot. hip’; Quu
tegenek ‘bot. hip’, cf. tigen ‘fir’; Teleut tegenek ‘bot. hip, dog rose’; SayanT: Tuvan fen
‘thorn, needle’; Tofan fe“h en ‘thorn; hip, raspberry’; ChulymT figén ‘hip’; NEY Yakut
tik- ‘to sew; to sting’; Dolgan tik- ‘to sew’; NWY Siberian Tatar — ; NW*S Kirgiz tiken
‘thorn; splinter’, tikenek ‘prickle, thorn’; Fu-yii dik- ‘to put up, sew’; Kazak tiken
‘splinter, thorn’; SE Yellow Uyghur tiken ‘chaparral plant’.

3 The etymology of this Turkic word is unknown. Résénen (VEWT 354b) quoted Yenisey
Turkic data, but did not provide etymology. The word probably can be connected with
Old Turkic yumaq ~ yumgagq ‘a spherical or globular object’ (Clauson 936a).

4 Cf. Old Turkic yumur ‘something round, globular, coiled’, yumurtga ‘egg’, yumus
‘circulating, an errand’, yumuz ‘round, globular’ (Clauson 934a).

5 E.g. Old Turkic yan- ‘to turn back’ ~ Khakas, Shor nan-; cf. Tofan rian-; Fu-yii nan-; Old
Turkic yagmur ‘rain’ ~ Khakas naymir; cf. Fu-yii namir; Old Turkic yayi ‘new’ ~ Khakas
na; Shor na ~ na; cf. Tofan na; Fu-yii na; etc.

6 <tikin +AK {Turkic diminutive; see Erdal 1991: 40}.
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Compounds of Turkic origin in Yeniseian 133

+ d’estek < Cestek < yestek ‘berry’”: cf. Old Turkic — ; NES YeniseyT: Khakas cistek
‘berry’; Koibal yestdk ‘a berry which is similar in form with strawberry, raspberry,
blackberry, etc.’; Shor cestek ‘berry’; AltayT: Altay d estek ~ tistek ‘berry’; SayanT: —;
ChulymT yestdik ~ cdstikdi ‘wild strawberry’; NEN Yakut — ; NWY Siberian Tatar — ;
NWS Kirgiz — ; Fu-yii — ; Kazak — ; SE Yellow Uyghur — .

The source of borrowing of the Arin compound word fegentestek ‘raspberry’ is
clear. Both parts of the compound were borrowed from Altay Turkic. In comparison
to other Siberian Turkic forms, Altay tegen is used without the diminutive suffix and
has a voiced VgV in intervocalic position. In the second part of the compound testek
< d’estek, the borrowing from Altay Turkic reflects the changing of Turkic initial y-
to d-* (Johanson 1998: 97). It is important to mention that the Arin word was proba-
bly borrowed from an Altay Turkic dialect. In literary Altay, ‘raspberry’ is agas
d’estek ‘tree berry’.

Genitive-linked compounds

Some borrowed compounds were derived in line with the Yeniseian structure, where
a genitive marker is used between the two elements. Turkic languages display a
similar structure in which the first element is normally marked by the genitive, and
the second one by a third person possessive, e.g. Altay der-dip iist-i (land-GEN sur-
face-P0OSS3SG) ‘land surface’; at-tiy bel-i (horse-GEN back-POSS3SG) ‘horse back’;
Khakas inek-tiy siid-i (cow-GEN milk-POSS3SG) ‘cow milk’; but xakas til-i (Kha-
kas.NOM language-POSS3SG) ‘Khakas language’ (Baskakov 1947: 297; Baskakov &
Grekul 1975: 282).

The source of borrowing of the following Arin data is not clear. A corresponding
compound does not exist in Turkic. Yenisey Turkic and Altay Turkic use the Rus-
sian loanword neoens for ‘week’.

(5)  Arin kemenencak ‘week’ (Werner 2002/1: 422) « Turkic keminey cak

< keminen < kem ‘measurement’ +(X)niy {Turkic Genitive, see TeniSev 1988: 67} «
Mongolic kem ‘measure; size, proportion; limits; measure of time, term’: cf. Old Turkic
—; NES YeniseyT: Khakas kem ‘measurement’; AltayT: Altay kem ‘time, period; meas-
urement’; Qumanda kemner {+snAr Turkic Plural} ‘measurement’; Quu kem ‘measure-
ment, period’; Teleut kem ‘measurement’; SayanT: Tuvan xemce- ‘to measure’ («—
Mongolic kemji-); Tofan hem ‘measurement, size, weight’; ChulymT —; NEN Yakut
kem ‘unit of measure; limit; measure of time, term’; Dolgan kdm ‘time, season’; NwY
Siberian Tatar — ; NWS Kirgiz — ; Fu-yii — ; Kazak — ; SE Yellow Uyghur — < Mon-
golic kem: LM kem; ModMo: Buryat xem; Khalkha xem; Oyrat dial. kem.

7 The etymology of this Turkic word is unknown; it can only be found in Yenisey and
Altay Turkic languages (see SIGTJa 2001: 121-122).
8 E.g. Old Turkic yog ‘having nothing’ ~ Altay Turkic d’ok; Old Turkic yogun ‘thick’ ~ Al-
tay Turkic d’on; Old Turkic yér ‘ground’ ~ Altay Turkic d’er, etc.
© Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2016
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134 Bayarma Khabtagaeva

+ Cak ‘time, a point in time, a period of time’ «— Mongolic ¢ay ‘time, period, season,
age; time as general situation or set of circumstances; tense (gram.); hour; clock, watch;
weather, climate’: cf. Old Turkic ¢ag; NE® YeniseyT: Khakas sax ‘particle just, exa-
ctly’,9 Sagai, Koibal s@; Kachin, Shor Sak ‘time’; AltayT: Altay cak ‘age, time’; Tuba
Cak ‘measurement, time, period’; Quu cak ‘time, period’; Teleut cak ‘time’; SayanT:
Tuvan Sag ‘time, period’, cf. Sak ‘hour, time; clock’; Tofan Sag ‘time, period’; Chu-
lymT — ; NEN Yakut sax ‘time’; Dolgan haga ‘size’, cf. hagina ‘while’; NW" Siberian
Tatar — ; NWS Kirgiz ¢ak ‘time; period’; Fu-yii sah ‘time’; Kazak Sag ‘time, period’;
SE Yellow Uyghur ¢ag ‘time’ <— Mongolic cay ‘time, period’: MMo: MNT, HY; Mugq.
¢aq; LM c¢ay; ModMo: Buryat sag; Khalkha cag; Kalmuck zsag.

5. “Half-affixes” of Turkic origin

There is another group of Yeniseian compounds in which the Turkic loanword ap-
pears as a “half-affix”. For instance, the Turkic word berke ‘strong, stable’ appears
in Arin compound words as a half-affix meaning ‘big, great, very’: Arin berke ~
berek ~ birka ‘big, great; very’ (Werner 2002, 1: 121) « Turkic berke ‘very, strong’
«— Mongolic berke ‘difficult, hard; complicated, serious; skilful, competent, fit’ «
Turkic bdrk ‘firm, stable, solid’.

cf. NE® YeniseyT: - ; AltayT: Quu perge ‘clever’; SayanT: Tuvan berge ‘difficult,
hard’; ChulymT — ; NEN Yakut'® berke ‘adverb very, extremely, strongly; fine’; Dolgan
bérké ~ béirgd “adj. strong; adv. very’; NWY Siberian Tatar — ; NWS — ; SE — «— Mon-
golic berke ‘difficult, hard; burdensome, troublesome; complicated, serious; difficulty,
hardship; trouble; skilful, competent, fit’: cf. MiddleMo: MNT berke; Ibn-Muh. berke;
Mugq. biirke; HY berke; LM berke; ModMo: Buryat berxe; Khalkha berx; Kalmuck
berkéi — Turkic bérk “firm, stable, solid’: cf. Old Turkic bérk; NES YeniseyT: Khakas
pirik; AltayT: —; SayanT: Tuvan bert,'! Tofan be‘rt, ChulymT peérek; NEY Yakut bert;
Dolgan bdr ~ bdrt; NWY Siberian Tatar — ; NW5 Kirgiz berk; Fu-yii — ; Kazak berik;
SE Yellow Uyghur perik ~ perk ‘big, important’, cf. perik ‘strong’.

There are two Arin examples with this half-affix, borrowed from the same Turkic
compound word berke tura ‘big, great town’:

(6)  Arin belkertura ‘empire’ (Werner 2002/1: 121)

(7)  Arin berketura ‘city, town’ (Werner 2002/1: 121)
< Arin berke ‘big, great’

9 Cf. sagam adverb ‘now, in this moment’.
10 Yakut — Tungusic: Ewenki dial. berke ‘agile, nimble; energetic; bold, brave; very, very
much’ (SSTMJa 1: 127a).
11 <*bdrk. The change -rk- >-rt- is regular in Tuvan, e.g. Old Turkic bérk ‘cap’ > Tuvan
bért; Old Turkic gorg- ‘to fear, be afraid of’ > Tuvan kort-.
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Compounds of Turkic origin in Yeniseian 135

®)

)

+ Turkic fura ‘town, village’: + fura ‘town, village’;'? cf. Old Turkic fura ‘something
to shelter behind’; NES YeniseyT: Khakas fura ‘house; town’, cf. ‘fort, village; build-
ing; room’; Sagai, Koibal, Kachin tura ‘house, building, city’; Shor tura ‘town’;
AltayT: Altay tura ‘house, building; town’; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut fura ‘house’;
SayanT: — ; ChulymT fura ‘town’; NEY Yakut — ; NWY Siberian Tatar fora ‘town’;
NWS Kirgiz turak (< tura +AK {Turkic NN/Diminutive}) ‘residence, dwelling’; Fu-yii
—; Kazak turaq ‘residence; site’; SE Yellow Uyghur — .

Arin berkitak ‘mountain’ (Werner 2002/1: 122)

< Arin berke ‘big, great’ + Turkic t@g ‘mountain’

+ tag ‘mountain’: cf. Old Turkic 7ag; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin;

Kyzyl; Shor tag; AltayT: Altay; Tuba; Teleut #z; Qumanda; Quu fag; SayanT: Tuvan;

Tofan dag; ChulymT tag; NEY Yakut; Dolgan tia ‘land; forest, tundra’; NWY Siberian
Tatar tau; NW* Kirgiz ¢6; Fu-yii dah; Kazak taii; SE Yellow Uyghur tag.

Arin berkustukdu ‘strong’

< Arin berke ‘very’

+ kuStuk (< Turkic *kiictiig ‘strong”) +fu {Yeniseian NN/Adj., see Georg 2007: 141}:
+ kiictiig ‘strong, powerful’

< *[aj¢ ‘strength, power’ +/IXG {Turkic NN/Adj., see Erdal 1991: 121}: cf. Old Turkic
kiicliig; NES YeniseyT: Khakas kiistig < kiis; Sagai, Koibal kiis; Kachin kiis; Kyzyl kus;
Shor kiistig < kiis; AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Quu kiic; Teleut kiictii < kiic; Sa-
yanT: Tuvan; Tofan kiis; ChulymT £kiic; NEY Yakut; Dolgan kiis; NWY Siberian Tatar
kée; NWS Kirgiz kiic'; Fu-yii giistih; Kazak kiis; SE Yellow Uyghur kus.

The Turkic word also appears in native Yeniseian words as a “half-affix”, e.g. Arin
berek argidu ‘pleasant’; berek sopa ‘salty’ (cf. sopa ‘sour, bitter’), bereksefu ‘1
love’, berekisper’a ‘1 feel’, etc. (see Werner 2002/1: 121-122).

Another Yeniseian half-affix of Turkic origin is §y ‘step-’, which derives Arin

compound words of kinship terminology:

Arin oj- ‘step-" (Werner 2002/1: 32, 33) < Turkic dy < dgey: cf. Old Turkic dgey ‘re-
lated through one parent only, step-(father, etc.)’; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koi-
bal, Kachin; Shor dy; AltayT: Altay oy ~ y; Qumanda 6y; Teleut Jy; SayanT: — ; Chu-
lymT — ; NEN Yakut — ; NWY Siberian Tatar — ; NW® Kirgiz dgéy; Fu-yii — ; Kazak
ogey; SE Yellow Uyghur —.

There are three words indicating marital relations borrowed from Siberian Turkic.
The first Arin word ojce ‘stepmother’ was clearly borrowed from Yenisey Turkic,

12

According to Radloff (R 3: 1446), the authors of ESTJa (1980: 301) and Résdnen (VEWT
500ab), the Turkic word tura ‘house, town’ derived from the verb fur- ‘to stand; to stand
upright; to stand still’. The Turkic word was borrowed into Mongolic languages, cf. LM
tur-a ‘fortress, city, town’; ModMo: Buryat fura; Khalkha fur.
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while the other two appear with the Yeniseian words akel ‘son’ and akel’a ‘daugh-
ter’ with the Yeniseian feminine suffix.

(10) Arin ojce ‘stepmother’ (Werner 2002/2: 32)
< Arin oj ‘step-> + Turkic ife ‘mother’: cf. YeniseyT: Khakas Jy ije; Sagai, Koibal, Ka-
chin 4y iji ‘stepmother’:"
+ ije < *ece ‘mother’: cf. Old Turkic ece ‘one’s mother’s younger sister; one’s own el-
der sister’; NE® YeniseyT: Khakas ije ‘mother’; Sagai ijd; Koibal, Kachin ijd; Shor iijd
‘grandmother from father’s side’; AltayT: Altay ed e ‘aunt; elder sister’, cf. aci ‘fa-
ther’s younger brother’; Tuba ed e ‘aunt; elder sister; mother’; Qumanda ed e ‘aunt, el-
der sister’; Quu edze ~ ezZe ‘elder sister, sister’; Teleut eye ‘aunt, elder sister’; SayanT:
Tuvan aca ‘father’; Tofan aja ‘father’, cf. ihe ‘mother’; ChulymT écd ‘mother’; NEN
Yakut iye ‘mother’, cf. ehe ‘grandfather; bear’; NWY Siberian Tatar — ; NWS Kirgiz eze
‘elder sister’; Fu-yii ije ~ iji ‘mother, elder sister’; Kazak dze ‘grandmother’; SE Yellow
Uyghur aca ‘father; stepfather’.

The Arin compound word was possibly borrowed from Yenisey Turkic. In Altay
Turkic, we have another compound 6y ene ‘stepmother’.

(11) Arin ojakelbala ‘stepson’ (Werner 2002/2: 32)
< Arin oj ‘step-’ + Arin akel ‘son’ + Turkic bala ‘child’: cf. YeniseyT: Khakas dy pala;
Shor, Sagai, Koibal, Kachin iy pala ~ y pala; AltayT: Altay, Teleut 5y pala
‘stepchild’
+ bala ‘child, son, boy’: cf. Old Turkic bala; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal,
Kachin pala; Kyzyl pala; Shor pala; AltayT: Altay bala; Tuba pala ‘child, son’;
Qumanda pala ~ bala ‘child, boy’; Quu pala ‘child’; Teleut pala; SayanT: — ; ChulymT
pala ‘son’; NEY Yakut — ; NWY Siberian Tatar pala; NWS Kirgiz bala ‘child, son,
grandson’; Fu-yii bala ‘child’; Kazak bala ‘child, boy’; SE Yellow Uyghur mila ‘baby’.

(12) Arin ojakel’a ‘stepdaughter’ (Werner 2002/2: 33)

< Arin oj ‘step-’ + Yeniseian akel’a ‘daughter’ < akel +a (Yeniseian feminine suffix).

It is important to note that the half-affixes of Turkic origin follow the original Turkic
order. The half-affix of Turkic origin is in the first syllable, whereas the Yeniseian
half-affix is in the second syllable. Compare some Ket words such as dmmas ‘step-
mother’, hunnas ‘stepdaughter’ and obnas ‘stepfather’ with the Yeniseian half-affix
*pas, which denotes the non-consanguineous relationship.

7. Amalgamations

A special group includes assimilated amalgamations.

13 The Turkic compound word was borrowed to Samoyedic as well. See Kamas ugeija ‘step-
mother’ < ija ~ ijd ~ ja ‘mother’ (Joki 1952: 250; 136-137).
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(13) Kott toteds ~ totes, Assan totes ‘Siberian fir (lat. Abies sibirica)’ (Werner 2002/2: 280)
«— Turkic tit agas, cf. YeniseyT: Khakas tit agas; Kyzyl it agas ‘larch’
< tit ‘larch (lat. Pinus Larix)’: cf. Old Turkic #iz; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal,
Kachin; Kyzyl; Shor #it; AltayT: Altay; Qumanda; Quu; Teleut #i#; SayanT: Tuvan dit;
Tofan tit; ChulymT fit; NEY Yakut; Dolgan tit; NWY Siberian Tatar — ; NWS Kirgiz —
;" SE Yellow Uyghur —
+ agas ‘tree’: cf. Old Turkic igac; NES YeniseyT: Khakas agas; Sagai agis; Koibal
agas ~ agis; Kyzyl agas ~ agas; Shor agas; AltayT: Altay agas; Tuba agas ~ anas ~
ac; Qumanda agac ~ agas; Quu agac ~ agas ~ agis; Teleut agas; SayanT: Tuvan iyas;
Tofan ries; ChulymT agac ~ agac ~ ac; NEN Yakut — ; NWN Siberian Tatar agac ~
agac; NWS Kirgiz jigac; Fu-yii agas ~ agis; Kazak agas; SE Yellow Uyghur yigas.

Kott titeds ‘Siberian fir’ possibly originates from the Turkic compound fit agas
‘larch’. In the second part of the Yeniseian word eds, the Turkic consonant -g- was
dropped and then this influenced the first part of the compound, which was pitched.

(14) Kott kalaci ‘eagle’ (Werner 2002/1: 405) « Turkic gal lacin

< gal ‘strong’: cf. Old Turkic gal ‘wild, savage, mad’; NE® YeniseyT: Khakas xal
‘desperate, fearless, impenetrable; unresponsive; inexperienced’; Sagai xa/ ‘powerful,
brave’; cf. Sagai, Kachin kal; Kyzyl gal ‘strong’; Shor gal ‘insensitive, cruel’; AltayT:
Altay kal ‘daring’; Teleut gal ‘coarse’; SayanT — ; ChulymT — ; NE~ — ; NW™ Siberian
Tatar gal ‘stupid, blunt’; NWS — ; SE Yellow Uyghur —

+ lacin “falcon’™: cf, Old Turkic /acin; NES YeniseyT: Khakas ilacin; Sagai lacin; Shor
lacin; AltayT: Quu lacin; SayanT: Tuvan — ;16 ChulymT —; NEY - ; NWY Siberian Ta-
tar ilacin ‘kite’; NWS Kirgiz ilacin; Fu-yii — ; Kazak lasin; SE Yellow Uyghur —.

(15) Kott ratien “hill’ (Werner 2002/2: 245) « Turkic ¢a ton
< tag ‘mountain’: cf. Old Turkic 7ag; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin;
Kyzyl; Shor tag; AltayT: Altay; Tuba; Teleut #z; Qumanda; Quu fag; SayanT: Tuvan;
Tofan dag; ChulymT tag; NEY Yakut; Dolgan tia ‘land; forest, tundra’; NWY Siberian
Tatar tau; NWS Kirgiz ¢6; Fu-yii dah; Kazak taii; SE Yellow Uyghur fag
+ top ‘hill’: cf. Old Turkic —; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin 7oy ‘hill’;
Kyzyl t6k*; Shor t6y ‘mound’; AltayT: Altay; Teleut 65 ‘mound, hill, elevation’; Tuba
toy ‘hill’; Qumanda #6n ‘mound, hill, elevation; stump’; Quu 70y ‘hill’; SayanT: Tuvan;

14 Kirgiz tit ~ tut ‘tut (derevo i jagoda)’, Kazak tut ‘tutovoe derevo, tutovnik’, which belong
to another Turkic word of Persian origin (for details see SIGTJa 2001: 136).

15 The Turkic word is of unknown origin (see Doerfer TMEN 4: 11-14; Rédsdnen VEWT
313b; Clauson 763b; SIGTJa 2001: 170). According to Clauson (763b), it is of Tocharian
origin. From Turkic the word was borrowed to Mongolic, cf. MMo: Precl.Mo. nacin ‘fal-
con’; LM nacin; ModMo: Khalkha nacin; Buryat nasan; Kalmuck natsn.

16 Tuvan nacin ‘falcon’ (title given to a wrestler who wins) < Mongolic (Khabtagaeva
2009: 63).
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Tofan déy ‘hummock; hill’; ChulymT t6y “hill’; NEN Yakut — ; NW™ Siberian Tatar #iy
‘elevation, small hill’; NWS Kirgiz doy ‘elevation, hill’; Fu-yii — ; Kazak doy ‘mound,
hill, elevation’; SE Yellow Uyghur —;
The etymology of the Kott word tdtien ‘hill’ is unclear. I assume that it originates
from a combination of the Turkic words fag ‘mountain’ and 5y ‘hill’. It is clear that
the first element is a borrowing of a Turkic word with a long vowel, while the Tur-
kic vowel -6- was changed to diphthong -ie- in Yeniseian.

Hybrid compounds

The next group consists of hybrid words, where one part is of Turkic origin and the
other of Yeniseian origin:

(16) Kott dnar ~ anar ‘hip, loin’ (Werner 2002/1: 34)
< an (« Turkic) + Yeniseian ar ‘bone’ (Vajda & Werner: in preparation): Yeniseian an
« Turkic ran < yan ‘the hip; the side, flank of the body or in other contexts’: cf. Old
Turkic yan; NES YeniseyT: Khakas nan ‘upper thigh, side’; Sagai ¢an ~ nan ‘side’;
Shor c¢an ‘side’; AltayT: Altay; Tuba d ‘an ‘side’; Qumanda d’an ~ yan ‘side’; Quu nan
‘thigh, side’; Teleut yan ‘side’; SayanT: Tuvan c¢an ‘neighbourhood’; Tofan ran ‘anat.
upper thigh, side; jamb; near’; ChulymT yay ~ éay ‘side’; NEN — ; NWN — ; NW* Kirgiz
jan ‘side’; Fu-yli — ; Kazak Zan ‘side; near’; SE Yellow Uyghur yan ‘side’.

The first component of Kott dnar ~ anar ‘hip, loin’ is the Turkic word yan meaning
‘the hip; the side, flank of the body or flank in other contexts’. The borrowed Turkic
form possibly had an initial 7- which sporadically appears in some Siberian Turkic
languages due to assimilation to following nasals.'” The Turkic initial *n- was drop-
ped in the Kott form due to the final -n or because of the absence of original initial
n- and n- in Yeniseian (Starostin 1982: 163). Also, Yeniseian words do not normally
begin with a nasal consonant.

(17) Kott atus ‘gelding’ (Werner 2002/1: 80)
< at (« Turkic) ‘horse’ + Yeniseian us ‘horse’ (Werner 2002, 1: 457): Turkic at ‘horse,
riding horse, gelding’: cf. Old Turkic ar; NES YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal, Ka-
chin; Kyzyl; Shor at; AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut a#; SayanT: Tuvan;
Tofan a‘t; ChulymT at; NEY Yakut; Dolgan at; Yakut dial. at ‘donkey’; NWY Siberian
Tatar — ; NWS Kirgiz af; Fu-yii at; Kazak at; SE Yellow Uyghur at.

(18) Kott tamukol ‘tobacco tin’ (Werner 2002/2: 236)
< tdmuk ‘tobacco’ («— Turkic) + Yeniseian o/ ‘container’ (Werner 2002, 2: 48): Turkic
tamki ‘tobacco’ «— Persian: cf. Old Turkic — ; NES YeniseyT: Khakas tamgi ~ tamki ~
temki ~ taxpi; Sagai tamqi ~ tdmki, Koibal, Kachin tamgi; Kyzyl tamkki; Shor tapqi;
AltayT: Altay tamki ~ tapki, cf. tanqii (R); Quu takpi; Teleut tamgqi; SayanT: Tuvan

17 On Turkic sound shifts, see Johanson (1998: 106).
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tapki;, Tofan tamhi ~ tamihi; ChulymT tdmkd, cf. tamqii ~ tdmkii (R); NEY Yakut — ;'8
NWY Siberian Tatar tamagq; NwS Kirgiz tameki; Fu-yi — ; Kazak temeki; SE Yellow
Uyghur tamagqi.

(19) Kott pacasulema ‘sabre’ (Werner 2002/2: 172)
< Yeniseian paca ‘big, large’ (Werner 2002/2: 51)
+ sulema («— Turkic): Turkic seleme ‘sabre, sword’ <— Mongolic seleme ‘sabre, sword’
«— Tungusic seleme ‘sabre, sword’ < sele ‘iron’ +mA {NN/Adj., see Vasilevi¢ 1958:
769}:' ¢f. Old Turkic — ; NES YeniseyT: Khakas selmey ‘sword, weapon’; AltayT: — ;
SayanT: Tuvan seleme ‘sabre, sword’; Tofan seleme ‘sabre’; ChulymT — ; NEN -
NWY Siberian Tatar — ; NWS Kirgiz selebe ‘sabre, sword’; Fu-yii — ; Kazak selebe
‘large kitchen knife’; SE Yellow Uyghur — «— Mongolic *seleme: cf. LM seleme ‘sabre,
sword’; ModMo: Buryat helme; Lower Uda Buryat helme ~ xelme; Khalkha selem;
Kalmuck selm” < Tungusic seleme: NorthernT: Evenki selmi ‘metal weapon’; Solon
selem ~ selemen ‘sabre’; Negidal seleme ‘metal’; SouthernT: Manchu seleme ~ selemu
‘sword’; Ulcha; Oroch seleme ‘metal’ (SSTMJa 2: 140).

Metathesis

In some cases it is very difficult to recognize the source of borrowing or the etymol-
ogy of a word. Certain Yenisean words sporadically exhibit metathetic forms, which
are a distinctive feature of Yeniseian languages. (For details and examples see Vajda
2013.) I put these words into the category of words with unclear and problematic
etymology.

(20) Kott tarup ~ tarip ‘chamois leather’ (Werner 2002/2: 243) «— ? Turkic *tup tere: cf.
Altay tup tere ‘tanned leather’
< tup ‘tanned leather’ < Russian dub ‘oak, oakwood’:% cf, Old Turkic — ; NE® Yeni-
seyT: Sagai, Koibal #ip ‘the leather for tanning’; Kyzyl — ; AltayT: Altay tup [tere]
‘tanned leather (used for shaman’s drum)’; Quu tupta- (< *tup +tA- {Turkic NV, see
Erdal 1991: 455}) “to tan leather’; Teleut fupta-; SayanT: — ; ChulymT — ; NE~ Yakut —
; NWN Siberian Tatar tup “dried bark of willow (used for tanning of leather)’; NWS
Kirgiz — ; Fu-yii — ; Kazak — ; SE Yellow Uyghur —
+ tiiri “the skin, hide (of @ human being or animal)’: ¢f. Old Turkic ziri; NES YeniseyT:
Khakas tér ~ teri ~ tire; Shor tdrd; Sagai, Koibal ter ~ terd; AltayT: Altay tere; Tuba
tere ~ ter; Qumanda; Quu zere; Teleut tdrd; SayanT: Tuvan — ; Tofan terhi ‘straps of
saddle’; ChulymT tdrd; NEN Yakut; Dolgan tiri, NWY Siberian Tatar tird; NWS Kirgiz
teri; Fu-yi dir; Kazak teri; SE Yellow Uyghur ter ~ terd ~ tere ~ teri.

18 Yakut tabax ‘tobacco’ < Russian.

19 For the etymology of the Tungusic word and its borrowings into other languages, see
Résénen (VEWT 409a), Rassadin (1971: 102), SSTMJa (2: 140), Anikin (2000: 510),
SIGTJa (2001: 412—413), Stachowski (2004), Khabtagaeva (2009: 192).

20 Cf. oy6unvnas xooca ‘tanned leather’ (Fasmer 1: 547-548).
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(21) Kott updjay ‘why’ (Werner 2002/2: 351) « ? Turkic *noga ucun: cf. AltayT: Altay,
Teleut neniy ucun; Khakas noga; Old Turkic ndgii iic¢iin ‘why?’
< noga < ndgii ‘why’ < nd ‘what?” +GU {NN, see Clauson x1}: cf. Old Turkic ndgii;
NES YeniseyT: Khakas noga ‘why’; Sagai, Koibal, Kachin noga ‘where?’, noniy iijiin
‘why?’; Kyzyl — ; Shor noga; AltayT: Altay neniy (< ne ‘what’ +nly {AltayT Abla-
tive}); Tuba; Teleut neniy; SayanT: — ; ChulymT noga; NEY Yakut — ; NWY Siberian
Tatar ni; NW® Kirgiz nege; Fu-yii ”’em ‘what?’; Kazak nege; SE Yellow Uyghur nege
+ ucun ‘because of, for the sake of, for; because, in order to’: cf. Old Turkic iiciin; NES
YeniseyT: Khakas iiciin; Sagai ijiin; Sagai, Koibal diziin; Kyzyl iiziin; Shor iiciin;
AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Teleut uc¢un; Quu udzun ~ ucun ~ iiziin; SayanT: Tu-
van uzun; Tofan — ; ChulymT diciin; NEN Yakut; Dolgan ihin; NWY Siberian Tatar — ;
NWS Kirgiz iiciin; Fu-yii — ; Kazak iisin; SE Yellow Uyghur —.

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I suggest that Kott
unojay ‘why’ consists of the words umo and djay. The second part is clear; it has de-
veloped from Turkic ucun ‘because’. The first part ugo is problematic. It may come
from *nugo.

(22) Kott uredk ‘green’ (Werner 2002/2: 352) «— ? Turkic *kok arak
< kék ‘blue’
+ arax*' {Khakas Diminutive particle for Adjective forms?, see Baskakov & InkiZe-
kova-Grekul 1953: 407}, cf. Khakas kdk-arax ‘greenish’: < kok < kék ‘blue, green’: cf.
0ld Turkic k6k ‘the sky; sky-coloured, blue, blue-grey’; NES YeniseyT: Khakas kdk
‘green, blue; grass’; Sagai, Koibal, Kachin; Shor kok; Kyzyl kGk"; AltayT: Altay; Tuba;
Qumanda; Quu; Teleut k6k; SayanT: Tuvan; Tofan kék; ChulymT kdk; NEN Yakut
kiidx; Dolgan kiidk ~ kiiox; NWY Siberian Tatar kiik; NWS Kirgiz kok; Fu-yi géh; Ka-
zak kok; SE Yellow Uyghur kok.

The etymology of the Kott word is unknown. The Turkic word is semantically close
to the Kott word. The Kott word is possibly composed of the shortened form of
Turkic k6k ‘blue, green’ and the Yenisey Turkic diminutive particle arax. The pala-
talization of vowels can be explained by the absence of synharmony in Yeniseian
languages. The change may also have happened under the influence of the first
constituent. The disappearance of the first syllable ko- is problematic. Also, due to
metathesis, under the influence of the final consonant -£, the initial .- may have been
dropped and the vowel -6- in the first syllable changed to the diphthong -ed-.

21 The Khakas particle can possibly be connected with the Old Turkic suffix +r4k, which
forms elatives and comparatives, e.g. kiicliigrdk ‘stronger’ < kiicliig ‘strong’ < kii¢
‘power’, kiicsiizrdk ‘weaker’ < kiicsiiz ‘weak’, bdkrdk ‘stronger’ < bk ‘lord, master’ etc.
(for details see Erdal 1991: 62-64).

22 E.g. xizil-arax ‘reddish’ < xizil ‘red’, xara-arax ‘blackish’ < xara ‘black’, silig-arax ‘less

beautiful’ < silig ‘beautiful’, kicig-arax ‘a little smaller, a little less’ < kicig ‘small’.
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Combinations of word classes

From a typological point of view, it is important to mention that the borrowed Tur-
kic compounds follow the Yeniseian structure, which is similar to that of Turkic:
Noun + Noun, Adjective + Noun, and Verb + Noun.
(23) Noun + Noun
Arin ba/g]akulak ‘mussel’ (Werner 2002/1: 109) « Turkic baga qulaq, ct. Khakas
paga xulagi™ ‘mussel’
< baga < baga ‘frog’: cf. Old Turkic baga; NE® YeniseyT: Khakas; Sagai; Shor paga;
AltayT: Altay baga; Tuba; Teleut paga; Qumanda; Quu baka; SayanT: Tuvan paga;
Tofan baga; ChulymT maga; NEN Yakut baga; Dolgan — ; NW™ Siberian Tatar paga ~
maga ~ maga ~ baxa; NW® Kirgiz baka; Fu-yii — ; Kazak baga; SE Yellow Uyghur
paqa
+ qulaq “ear’: cf. Old Turkic qulag ~ qulgaq; NES YeniseyT: Khakas xulax; Sagai,
Koibal, Kachin; Shor qulaq; Kyzyl yulay; AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut
qulag; SayanT: Tuvan; Tofan qulag; ChulymT qulag; NEY Yakut kulgax; Dolgan
kulga(k) ~ kulgak; NW™ Siberian Tatar gulag; NW* Kirgiz kulak; Fu-yii gulah; Kazak
qulaq; SE Yellow Uyghur golaq.

The etymology of the Arin compound bagakulak ‘mussel’ is clear; it is possibly a
borrowing from Yenisey Turkic, cf. Khakas paga xulagi. However, the semantic
change from ‘ear of frog’ to ‘mussel’ is interesting.

(24) Adjective + Noun
Arin karasek ‘fly’ (Werner 2002/1: 411) «— Turkic gara sék, cf. YeniseyT: Khakas
xara sek; Sagai Koibal, Kachin gara sék ‘fly’:
< gara ‘black’: cf. Old Turkic gara; NE® YeniseyT: Khakas xara; Sagai, Koibal, Ka-
chin; Shor gara; Kyzyl yara; AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gara; Sa-
yanT: Tuvan; Tofan gara; ChulymT gara; NEN Yakut xara; Dolgan kara ~ xara; NW™
Siberian Tatar gara; NW® Kirgiz kara; Fu-yii gar; Kazak gara; SE Yellow Uyghur
qara
+ sek “fly’ < sipek ‘a buzzing insect’ < *sig”* +4K {Turkic Diminutive, see Erdal 1991:
40%: cf. Old Turkic sigdk; NE® YeniseyT: Khakas sek ‘fly’; Sagai, Koibal, Kachin sdk;
Shor sek ‘mosquito’; AltayT: Altay sék ‘gadfly’, cf. sek ‘mosquito’; Qumanda sék
‘mosquito’; Quu sek ~ sék ‘mosquito, midge’, cf. sdk ‘sandfly’ (R); SayanT: Tuvan;
Tofan sek ‘fly’; ChulymT sék ‘mosquito’, cf. kara sek ‘midge’; NEN Yakut — ; NWN
Siberian Tatar — ; NWS Kirgiz — ; Fu-yii sth ‘fly’; Kazak — ; SE Yellow Uyghur siygek
‘insect in cattle’.

(25) Verb + Noun
Kott taripan ‘field” (Werner 2005: 117)

23 The Khakas form xulagi is used according to Turkic rules with possessive marker of 3rd

person +(s).X.
24 The base of the word is of onomatopoeic origin.
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< Turkic tari- ‘to cultivate ground’ + Yeniseian bay ‘earth, ground’ (Vajda & Werner:
in preparation): < tari- ‘to cultivate ground’: cf. Old Turkic fari-; NE® YeniseyT:
Khakas tari-; Sagai, Koibal, Kachin tara-; AltayT: Altay tari-; Quu tara-; Teleut tari-;
SayanT: Tuvan; Tofan tari-; ChulymT tara-; NE" Yakut — ; NWY Siberian Tatar — ;
NWS Kirgiz fari-; Fu-yii dari- ‘to plant’; Kazak fari ‘millet’; SE Yellow Uyghur tari- ~
taru-.

The last word of this category is a hybrid. The Kott word taripan ‘field’ consists of
the Turkic verb fari- ‘to cultivate soil’ and the Yeniseian noun bay ‘earth, ground,

soil’.

Combinations atypical for Yeniseian and Turkic

The regular word order is Adjective + Noun, but there are two compounds where
combinations atypical for both Yeniseian and Turkic can be found:

(26)

@7

Noun + Adjective

Arin balgas bore ‘dirt’ (Werner 2002/1: 99) «— Turkic balgas boro

< balgas ‘mud; dirty, dirtiness’> < *balkac < *baléig: cf. Old Turkic balcig; NES
YeniseyT: Khakas palgas ~ palgas; Sagai, Koibal palgas, cf. Sagai, Koibal, Kachin
palcak; Kyzyl palya's; Shor palgas; AltayT: Altay balkas; Tuba balgas; Qumanda mal-
gas$ ~ malgac;, Quu palgas; Teleut palgas; SayanT: Tuvan malgas; Tofan ba“lhas;,
ChulymT palcig (R); NEN Yakut calbax; Dolgan calbak; NWN Siberian Tatar palcik;
NWS Kirgiz balcig; Fu-yii balgas; Kazak balsig; SE Yellow Uyghur —

+ boro ‘grey’*® « Mongolic boro « Turkic *boro

< boz: of. NE® YeniseyT: Khakas; Sagai, Koibal; Shor pora; AltayT: Altay boro; Tuba
bor(o) ‘grey (colour of horse)’, cf. poro ‘grey’; Qumanda boro ‘grey-brown’, cf. poro
‘grey’; Quu boro; Teleut poro; SayanT: Tuvan; Tofan bora; ChulymT pora; NE Ya-
kut; Dolgan boroy; NWY Siberian Tatar — ; NWS Kirgiz — ; Fu-yii bor ‘violet’ (?); Ka-
zak — ; SE Yellow Uyghur — < Mongolic *boro ‘grey’: cf. MMo: MNT, Precl.Mo, HY
boro; Mugq. bora; LM boro ~ bora; ModMo: Buryat boro; Khalkha bor; Kalmuck bor’
«— Turkic *bord < *boz: cf. Old Turkic bz ‘grey’; NES YeniseyT: — ; AltayT: Altay — ;
Tuba bos ‘grey’; Qumanda pos ‘grey’, cf. pus ‘whitish colour of horse’; Quu pos; Te-
leut pos; SayanT: Tuvan bos ‘gray duck; drake’; Tofan bos ‘mallard’; ChulymT —;
NEN Yakut — ; NWN Siberian Tatar biiz ‘white’; NW® Kirgiz boz ‘light grey’; Fu-yii bos
‘grey’; Kazak boz ‘earthy-gray; feather grass’; light grey’; SE Yellow Uyghur poz ‘red-
dish colour; white grey’.

Arin kusku kok ‘raven’ (Werner 2002/1: 455) «— Turkic kuskun kok
< quzgun ‘raven’: cf. Old Turkic quzgun; NE® YeniseyT: Khakas xusxun; Sagai, Koi-
bal, Kachin; Shor qusqun; AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gusqun; Sa-

25 Turkic — Samoyedic: Kamas balyas ‘dirt, mud’ (Joki 1952: 81).
26 Turkic — Samoyedic: Kamas bora ‘grau’ (Joki 1952: 96).
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yanT: Tuvan; Tofan qusqun; ChulymT qusqun; NEY Yakut — ; NWY Siberian Tatar — ;
NWS Kirgiz kuzgun; Fu-yii — ; Kazak quzgin; SE Yellow Uyghur quzgun;

+ k&k ‘blue’:*” cf. Old Turkic k6k ‘the sky; sky-coloured, blue, blue-grey’; NE® Yeni-
seyT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin kok; Shor kok; Kyzyl k6k"; AltayT: Altay; Tuba;
Qumanda; Quu; Teleut k6k; SayanT: Tuvan; Tofan ké6k; ChulymT kok; NEY Yakut
kiiéx; Dolgan kiiok ~ kiiox; NWY Siberian Tatar kiik; NWS Kirgiz kok; Fu-yii géh; Ka-
zak kék; SE Yellow Uyghur kok.

New etymologies

I have found several words with false etymologies. For instance, according to Wer-
ner, the Kott word koaskir ‘ram’ has a Yeniseian etymology; i.e. it is compounded
from koi ‘sheep’ and askir ‘stallion’. Note that both of these elements are Turkic
loanwords. 1 assume that Kott koaskir ‘ram’ was borrowed from Yenisey Turkic
qoskar, which is go¢ ~ gocpar in Old Turkic with the same meaning.

(28) Kott koaskir ‘ram’ (Werner 2002/1: 437) «<— Turkic gosgar:
< *qocqar < qocyar < *qocun®*+GAr {Turkic NN}: cf. Old Turkic go¢ ~ gocyar; NES
YeniseyT:? Khakas xosxar ‘goat’; AltayT: Altay kockor ‘ram’; Tuba; Quu; Teleut
qocqgor; SayanT: Tuvan koskar; Tofan® —; ChulymT —; NEY Yakut — ; NWY Siberian
Tatar gocqar ~ qocqor ~ quegar; NWS Kirgiz kockor; Fu-yii — ; Kazak goSqar; SE
Yellow Uyghur gozgar ~ quzgar.

Conclusions

Among the Turkic languages, only Siberian Turkic has had direct contact with Ye-
niseian. It seems that two layers can be distinguished: Yenisey Turkic’' and Altay
Turkic.** According to phonetic criteria, most of the loanwords belong to the later
period of borrowing.

From a morphological point of view, some Turkic loanwords follow the Ye-
niseian structure (Noun + Noun, Adjective + Noun). The predominant noun for-
mation technique of Yeniseian is compounding. Therefore, the current topic on

27 Turkic — Samoyedic: cf. Koibal kok ‘blau, griin’ (Joki 1952: 187).

28 According to S¢erbak (1961: 111) and ESTJa (2000: 89), the Turkic form *qocun has
some connection to go¢, which is morphologically similar to the Turkic words goy ~ gon
and goyun ‘sheep, ewe’.

29 Cf. Khakas xuca, Sagai, Shor quca ‘ram’, which is the Mongolic loanword, but ultimately
of Turkic origin.

30 Tofan for ‘ram’ uses the compound asqir hoy < asqir ‘stallion, male’ + hoy ‘sheep’, cf.
Kott koaskir ‘ram’.

31 Yenisey Turkic includes the Khakas language with its dialects Sagai, Koibal, Kachin, Ky-
zyl and Shor.

32 The Altay Turkic group can be divided into the northern and southern subgroups. The
Qumanda, Quu and Tuba kizi dialects belong to the northern subgroup, while Literary
Altay or Oyrot belongs to the southern subgroup.
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compound loanwords is very important for Yeniseian historical morphology. The
main features of the Yeniseian compound words of Turkic origin are as follows:

[

The combinations of different word classes are similar to Yeniseian.

2. The presence of “half-affixes” of Turkic origin, e.g. the half-affix Jy ‘step-
relative’, indicates that Yeniseian and Turkic-speaking people had marital
connections with each other.

3. There are some hybrid compounds, where one element is Turkic, and the
other one is Yeniseian.

4. Metathesis, which is a distinctive feature of Yeniseian, affects some Turkic

compound words.
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